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I. ВВЕДЕНИЕ

Почему именно к особенностям мемуарной прозы Евгении Фрезер обращаемся мы в своем исследовании? На это есть ряд причин. 

Во-первых, возрастающий в мире интерес к этому жанру в целом. Французский философ Ален Бадью назвал ключевой чертой XX века «lа passion du reel» или «страсть реального» [1, с. 84]. В XXI веке она не угасла: интерес ко всему документальному нарастает – читателю необходимы «реальные воспоминания реального человека». Мемуары пользуются сегодня спросом не только в литературе, но и в кино, и в театре. Современное искусство повернулось в сторону документализма, который как принцип зеркального отражения действительности становится одним из главных приемов изучения реальности. По мнению Л.Я. Гинзбург, «особое качество документальной литературы – в той установке на подлинность, ощущение которой не покидает читателя» [4, с. 17].

Во-вторых, привлекает внимание и личность самого автора – Евгении Германовны Фрезер (урожденной Шольц), родившейся 27 ноября 1905 года в Архангельске и скончавшейся 20 октября 2002 года в Эдинбурге в возрасте 96 лет. За свою вышедшую в 1984 году в Великобритании книгу «The House by the Dvina» она была удостоена звания Почётного доктора литературы университета Абертай (Шотландия), а также Почётной грамоты города Эдинбурга и премии Шотландского совета по искусству за литературные заслуги. 

И, наконец, в-третьих, очень занимательны и трогательны сами воспоминания, которые посвящены «русскому детству» писательницы, захватывающие восемь лет жизни девочки в доме бабушки в Архангельске начала ХХ века (1912–1920 гг.). «В отличие от собственно художественного произведения сюжет мемуаров выстроен самой жизнью, и мемуарист не вправе распоряжаться событиями по своему усмотрению, что, однако, вовсе не исключает творческого подхода к изложению фактов прошлого» [9, с. 50], – пишет исследователь Т.Г. Симонова, и именно он представлен автором в мемуарах «Дом над Двиной». Евгения Фрезер – прекрасная рассказчица, искренность и образность языка её воспоминаний захватывает читателя с первых строк и не отпускает до конца повествования. Книга многократно переиздана в России, Англии, Голландии, США, Финляндии и Швеции.

Актуальность работы обусловлена важностью изучении мемуарной прозы, так как воспоминания «писателей русского зарубежья пока остаются мало исследованным объектом. Не появилось к настоящему времени исследовательских работ, которые бы представили целостный и масштабный анализ мемуаристики русского зарубежья» [11, с. 15]. Многие суждения исследователей еще требуют дополнений, развития и систематизации. Интенсивное развитие художественной мемуарной прозы во второй половине ХХ века вызывает необходимость её дальнейшего изучения как в части специфики жанра, так и индивидуальных стилей авторов.

Необходимость изучения языковых особенностей как элементов художественного текста, как формы самовыражения автора подчеркнута в трудах В.В. Виноградова, Г.О. Винокура, Б.А. Ларина и др. Средства выразительности речи и их функции рассматривали и описывали Ю.М. Лотман в труде «Анализ поэтического текста», В.П. Григорьев в «Поэтике слова», Б.В. Томашевский в «Теории литературы», Е.Г. Ковалевская в «Анализе текстов художественных произведений». Из современных ученых можно отметить Н.А. Николина («Филологический анализ текста»), Л.Г. Бабенко и Ю.В. Казарина («Лингвистический анализ художественного текста: теория и практика»).

Цель нашего проекта – проанализировать языковые особенности мемуарной прозы Евгении Фрезер «Дом над Двиной», доказать выдвинутую гипотезу исследования. Цель работы конкретизирована следующими задачами: изучить литературу по теме исследования; определить особенности языка прозы Евгении Фрезер; классифицировать их по типам и (или) группам; уточнить их функции.
Объектом исследования является мемуарная проза Е.Г. Фрезер «Дом над Двиной». Как справедливо сформулировала Л.В. Кипнес, доцент кафедры русского языка Санкт-Петербургского университета, «мемуары являются не просто «зеркалом истории», а прежде всего «зеркалом души, пропустившей через себя историю» [5, с. 140], поэтому предмет исследования – языковые особенности авторского стиля Евгении Фрезер.
Кроме основных общепринятых методов исследования (наблюдение, поиск, сравнение, анализ, синтез, анкетирование) мы старались придерживаться и методологических установок анализа художественного текста, разработанных выдающимися филологами. Так, Б.А. Ларин предлагал делать акцент на глубоком анализе контекста, влияющего на «обертоны» смысла отдельных слов. По его мнению, «нельзя упускать из виду взаимодействия элементов, цельности художественного текста» [6, с. 31]. А В.В. Виноградов говорил о двух способах объективного исследования художественной речи: «Один – от анализа и понимания целого словесно художественного произведения как эстетического единства» [2, с. 32], другой – «от самых первичных «непосредственно составляющих» его элементов – от звуков и фонем» [2, с. 40]. 
В гипотезе представлено наше предположение: особенности мемуаров Евгении Фрезер являются формой авторского самовыражения и придают языку произведения образность, усиливают его эмоционально-экспрессивное значение, помогают писателю установить связь с читателем и акцентировать его внимание на важных жизненных событиях, ярче воссоздать картины прошлого и точнее передать свои мысли.
II. ОСНОВНАЯ ЧАСТЬ
1. Тропы, использованные автором
«По отношению к литературе язык выступает как материальная субстанция, подобно краске в живописи, камню в скульптуре, звуку в музыке» [7, с. 27]. Наше исследование показало, что в прозе Евгении Фрезер встречается богатейший спектр изобразительно-выразительных средств (далее – ИВС). В результате исследования текста методом сплошной выборки было выделено «большое многообразие лексических стилистических средств» [12, с. 19]. 

В ходе изучения мемуаров было проанализировано более 600 примеров, в том числе тропов. С целью создания живых образов героев автор активно использует эпитеты (мягкий голос, острый ум, янтарные глаза, пергаментное лицо), метафоры (серебро волос), сравнения (глаза как коричневый бархат; делала она это с быстротой белки), способствующие формированию у читателя конкретных ассоциаций. 

Прекрасные пейзажи писательница рисует с помощью эпитетов (кристальный воздух, изумрудная трава, кружевные следы), метафор (фарфоровая голубизна небес, белые барашки на реке), сравнений (снежинки, как пушистые мотыльки; снег лежал толстым одеялом; словно охваченная диким гневом, река начала ломать свои оковы), олицетворений (ели крепко спят зимним сном; несколько чахлых деревьев боролись за жизнь; танцующие волны реки), гиперболы (бесконечные леса). 

Эпитеты выполняют в книге стилистическую функцию усиления, уточнения или противопоставления (кипящая толпа; богатый и гибкий русский язык). Метафоры используются Е.Г. Фрезер для придания речи особой выразительности, эмоциональности, для выражения своей личностной оценки (Марина оказалась в мире молчания (потеряла слух); мир был в клочья разорван войнами и революциями). 

Самый часто употребляемый троп в мемуарах – сравнение. Автор выражает его различными средствами: сравнительным оборотом или придаточным предложением, вводимым союзами (вуаль развевалась, как крылья гигантской птицы); формой творительного падежа (хвостом, свернувшимся кольцом); лексическими средствами (он напоминал маленького злобного медведя) и др. 

Яркий, зримый характер придают воспоминаниям олицетворения, они подчеркивают индивидуальность стиля Е. Фрезер (магазины выплескивали через край свои богатые товары; приветливо напевал самовар; судьба ударила еще раз). 

Средствами выражения авторской позиции служат примеры метонимии (Невский проспект готовился к Рождеству), а также её видов – антономазии (демоническое царствование грузинского маньяка (Сталин); шотландский дружок (щенок) и перифраза (край лесов, рек и болот (Север). Они играют в книге эстетическую роль, их отличает яркая эмоционально-экспрессивная окраска (война между небольшим желтолицым народом и русским колоссом (Япония и Россия). 

Используемая автором ирония также добавляет штрихов к характеристикам героев, отражает ее юмористическое отношение к жизненной ситуации, добавляя легкости и яркости в повествование (дело поросенка было закрыто) [10].

2. Лексические особенности мемуарной прозы Е.Г. Фрезер
Анализ прозы «Дом над Двиной» показал, что к стилевой особенности воспоминаний Евгении Фрезер относится повышенная образность художественного слова. Объём исследования не позволяет прокомментировать все лексические выразительные средства, поэтому остановимся на самых ярких примерах:

антонимы: отталкивающие и притягательные; бедный или богатый; приходят и уходят; то нагоняя, то отставая; высокое благородство и низкая тирания (контекст);

синонимы: стачки, бунты, восстания; агукали, сюсюкали; веселый и счастливый; 

диалектизмы: задворки, туески из бересты, шуга, козули, пимы, нарты, чум, палагушка (деревянное ведерко для молока), мамка (няня); намедни (недавно); 

термины: (наименования растений сада) ирисы, нарциссы, розы, камыши, березы, сирень, голубая ель, сосны, бальзамический тополь, яблони; 

просторечия: струхнуть, быть на сносях, пошто, быть на мели, какого черта?  

архаизмы: дрожки, армяк, фут, ямщик, губерния, двуколка, караульный, кучерская;
фразеологизмы: ходить на цыпочках, брать под крылышко, маленький да удаленький, окунуться с головой, рукой подать, голубая кровь, брать за душу; 

пословицы (поговорки): пришла беда – отворяй ворота; неисповедимы пути Господни; Бог высоко, царь далеко; что имеем – не храним, потерявши, плачем;

колоризмы: красные бусинки, светло-серые мышки в алых ошейничках, старинный город в пастельных тонах, грязновато-лиловый оттенок снега;
географические реалии: Маймакса, Экономия, Мхи, Холмогоры, Соломбала, Белое море, Соловецкий монастырь, Исакогорка, Уэст Ферри, Шотландия; 

этнографические реалии: трескоеды, рыбники, перина, балалайка, калачи, валенки, оленья лопатка, глухарь в брусничном соусе, каравай; 

общественно-политические реалии: царь, революция, диктатура пролетариата, комиссар, интервенция, союзники, большевики, скауты, война, фронт, провиант; 

имена (прозвища) людей, клички животных: Михайло; Еня, Ина (Евгения); Гермоша (Герман); Скотька и Борзик (щенки); нянька Шаловчиха; Митька Шалый; Смирнуха; кобылка Плутовка; грэнни (бабушка); Маруся; Нелли Камерон; Огастес [10].

Лексические особенности авторского стиля Евгении Фрезер позволяют автору создать местный колорит, точно передать особенности речи героев, а также придать повествованию особую выразительность и достоверность.  

3. Синтаксические приемы
Антитезами (противопоставлениями понятий, мыслей образов) пронизано всё повествование воспоминаний: после жарко натопленного вагона мороз почти непереносим; богатый ли, бедный ли, северный крестьянин всегда был свободен; меня стали называть «нашей», а его «ихний»; её отношение к моей матери переменилось с холодного безразличия на тёплое дружелюбие [10]. 

Кроме того, сюжетно первая часть книги, описывающая мирное время с его рождественскими ёлками, пасхальными празднованиям, счастливой мирной жизнью большой семьи, противопоставлена автором финальным главам, где речь идёт о революциях, войне, болезнях и утратах. 

Инверсия (обратный порядок слов) тоже свойственна индивидуальному стилю Евгении Фрезер и используется ею для привлечения внимания читателя к самым важным в смысловом отношении словам: за простудой последовал плеврит; их встретила Таня; там всё время цветут розы; снова шел снег; наступила весна.

Риторические вопросы и восклицания отражают настроения и чувства героев: зачем эти игры? может быть, и глупо, но как великолепно! [10].
В большом количестве в мемуарах Е. Фрезер представлено бессоюзие, придающее повествованию стремительность, динамичность, помогающие передать быструю смену картин, впечатлений, действий: был сильный мороз, тихо и безветренно, небосвод усеяли звезды; слышались смех, песни, кто-то играл на гармошке [10].
4. Приемы фонетической организации текста
В своих воспоминаниях Евгения Германовна использует и совокупность приемов фонетической организации текста – звукопись (систему звуковых повторов, цель которых воссоздать звуки окружающего мира – шелест, скрип, гул). Вот один из примеров: 

«Я отчетЛиво вижу наш дом во все времена года. Летом во второй поЛовине дня передние комнаты заЛиты соЛнцем. Мне каЖется, я сЛыШу пЛеск воды, доносяЩийся с реки в открытые окна, чувствую воЛнуюЩий запах Лесной свеЖести от огромных пЛотов, медЛенно пЛывуЩих к Лесопильным заводам. ГоЛоса ЖенЩин, что поЛоЩут беЛье на краеШке пристани, звонкий смех детей, купаюЩихся или просто сидяЩих гоЛыШом на ваЛунах, обсыхая на соЛнце» [10].
В данном отрывке мы видим аллитерацию (повтор согласных звуков создаёт слуховой образ: [л] – плеска воды, [ж-ш-щ] – шума и шуршания волн); ассонанс – повтор гласных [э-о-ы] делает текст более певучим, передаёт плавное течение реки, показывает светлое солнечное эмоциональное настроение автора. 

Различные средства звукописи (звуки природы, города, человеческой деятельности) позволяют автору добавить в повествование больше деталей и изобразить какие-либо явления и предметы, вызвать у читателя живой отклик. 

Писатель также прибегает к ономатопеям (словам, которые своим звучанием напоминают обозначаемые ими процессы): шипеть, щелкать, кудахтать, ахнуть, теньканье (колокольчиков), треск (льдин), стук, квохча/квохтать, блеять, лай, визг, скрипеть, звон, всхрапывать, плеск, звяканье, цокать, бренчанье, хохот [10].
III. ЗАКЛЮЧЕНИЕ

«Творчество писателя, его авторская личность, его герои, темы, идеи и образы воплощены в его языке и только в нем и через него могут быть постигнуты», – утверждал В.В. Виноградов [3, с. 6]. В ходе нашего исследования мы выполнили все поставленные задачи: изучили необходимую литературу по теме, провели анализ мемуарной прозы Евгении Фрезер «Дом над Двиной», который дал возможность выделить лексические, фонетические и синтаксические особенности её авторского стиля; собрать примеры ИВС, использованных писателем, классифицировать их по типам и/или группам, а также определить их основные функции. 

В процессе исследования было проведено анкетирование учащихся 9-11 классов гимназии № 6 г. Архангельска. 

Практическую часть работы составили: аналитические материалы по итогам анкетирования школьников (приложение № 1) и карта ИВС (приложение № 2). 

В результате применения поискового, аналитического, сравнительного, текстологического и системного подходов к анализу произведения была подтверждена гипотеза о том, что особенности мемуаров Евгении Фрезер являются формой авторского самовыражения и придают языку произведения образность, усиливают его эмоционально-экспрессивное значение, помогают писателю установить связь с читателем и акцентировать его внимание на важных жизненных событиях, ярче воссоздать картины прошлого и точнее передать свои мысли. 

Апробация работы. Отдельные положения настоящего исследования были изложены на XI городской конференции «Ломоносовские чтения на русском и английском языках» в ноябре 2022 года.
Как направление дальнейшего исследования, учитывая большое количество безэквивалентной лексики в тексте воспоминаний, было бы интересно рассмотреть особенности её перевода, сравнить русский и английский варианты мемуаров.

Практическая значимость работы состоит в том, что материалы исследования могут быть интересны и использованы для дальнейшего изучения мемуарной прозы и литературного процесса XX века в целом; для организации школьного образовательного процесса, создания программ спецкурсов и факультативов. 
Кроме того, само исследование позволило систематизировать знания об изобразительно-выразительных средствах языка и послужило хорошей подготовкой к ОГЭ по русскому языку. Анкетирование школьников показало, какие вопросы темы ещё необходимо повторить.
«Мемуары русских эмигрантов – «прививка» от забвения… Новое XXI столетие требует наглядного объективного подведения итогов века ушедшего…Будучи наиболее личным, субъективным, документом эпохи, в своем многообразии мемуары создают объективный портрет былого, сохраняют атмосферу, образы, ключевые установки. Воссоздают, казалось бы, навсегда утраченное». [8, с. 5].
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Приложение № 1

                                                     АНКЕТА для учащихся                                            Класс ____
· Классифицируйте тропы по видам: эпитет, метафора, олицетворение, сравнение, ирония, метонимия
	домишки, утонувшие в сугробах
	

	Джоки (попугай) переживал трудные времена, пытаясь соревноваться с Сашей, чье мастерство и скорость, с которыми она разделывалась с семечками, сразили бы любого попугая.
	

	улица, бегущая через весь Архангельск
	

	память о том путешествии, как мозаичная игра-загадка
	

	спартанский завтрак
	

	Россия устала воевать
	


· Определите вид (архаизм/историзм, просторечие, диалектизм, фразеологизм, колоризм) и функции изобразительно-выразительных средств: 

1) придают языку произведения образность
2) усиливают эмоционально-экспрессивное значение текста
3) придают повествованию местный колорит

4) позволяют писателю более точно передать особенности речи героев
5) делают воспоминания более достоверными 

	Изобразительно-выразительные средства
	Вид ИВС
	Функция

	До Архангельска оставалось рукой подать
	
	

	туески из бересты
	
	

	Снег приобрел грязновато-лиловый оттенок
	
	

	Тут моя бабушка струхнула
	
	

	ямщик
	
	


· Распределите ИВС по видам: 

1) Как ограничен был мир ее юности!

2) Одни пассажиры выходят, другие появляются.

3) Кто-нибудь, бывало, с пониманием улыбнется, но бабушкино лицо при этом всегда мрачнело.

4) Что это была за сила?

5) В верхнем зале гимназии состоялась обычная линейка и утренняя молитва.

6) Время от времени поезд останавливается на железнодорожных станциях: хлопают двери, слышатся громкие голоса. 
	Антитеза
	Инверсия
	Риторический 

вопрос/восклицание
	Бессоюзие

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


РЕЗУЛЬТАТЫ АНКЕТИРОВАНИЯ ШКОЛЬНИКОВ
КЛАССИФИКАЦИЯ ТРОПОВ (%)
	
	9 кл.
	10 кл.
	11 кл.
	итого

	олицетворение
	33
	56
	67
	51

	ирония
	53
	74
	67
	67

	метафора
	53
	89
	67
	75

	сравнение
	80
	96
	100
	69

	эпитет
	67
	78
	89
	76

	метонимия
	27
	52
	22
	39


В анкетировании приняли участие обучающиеся 9-11-х классов Гимназии № 6 города Архангельска. 
Большинство школьников (от 51 % до 76 %) правильно определили тропы, которые автор использовал в своем произведении. 
Особенно хорошо школьники классифицировали эпитеты, метафоры и иронию.
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ЛЕКСИЧЕСКИЕ 

ИЗОБРАЗИТЕЛЬНО-ВЫРАЗИТЕЛЬНЫЕ СРЕДСТВА (%)
	фразеологизмы
	86

	диалектизмы
	65

	колоризмы
	78

	просторечия
	78

	архаизмы
	92


Верно удалось выделить учащимся такие лексические изобразительно-выразительные средства как архаизмы (92 %), фразеологизмы (86 %), просторечия (78 %), колоризмы (78 %) и диалектизмы (65 %). 
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СИНТАКСИЧЕСКИЕ 

ИЗОБРАЗИТЕЛЬНО-ВЫРАЗИТЕЛЬНЫЕ СРЕДСТВА (%)
	антитеза
	61

	инверсия
	49

	риторический вопрос
	98

	бессоюзие
	86


Немного сложнее оказалось задание с нахождением синтаксических особенностей (инверсии – 49 %), но риторические вопросы/восклицания (98 %) и бессоюзие (86 %) заметили практически все ученики. 
[image: image3.emf]антитеза

инверсия

риторический вопрос

бессоюзие

61

49

98

86


По итогам анкетирования абсолютное большинство школьников указало на то, что особенности мемуаров Е. Фрезер: 
придают языку произведения образность, 

усиливают его эмоционально-экспрессивное значение, 

помогают писателю установить связь с читателем и акцентировать его внимание на важных жизненных событиях, ярче воссоздать картины прошлого и точнее передать свои мысли. 

Это подтвердило гипотезу нашего исследования.
 Приложение № 2
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